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Bài Chú này không xác định được xuất xứ. Theo người soạn dịch thì bài Chú này 
được khai triển từ Pháp tu Lục Tự Đại Minh Thần Chú nhằm để tinh luyện các Căn 
cho tinh sạch 

“Án, ma ni bát di hồng, ma hát nghê nha nạp tích đô đặc ba đạt, tích đặc ta 
nạp, vi đạt rị cát, át nhi cán nhi tháp, bốc rị tất tháp cát, nạp bổ ra nạp, nạp bốc 
rị, thưu thắt ban nạp. Nại ma lô kiết thuyết ra gia, tóa ha”  

輆 亙仗  扔榰 猲 亙扣 鄐巧了加  屹名叨 了加圭巧 甩四共伏 屹楔飲  
扔共州叻伏 左朮隊 左扔共 栥枲扔左 巧休  吐了鄎全伏 渢扣 

OṂ  MAṆI  PADME  HŪṂ_ MAHĀ-JÑĀNA-KETU  SAVĀDA, KETU  
ŚANA, VIDHĀRIYA, SARVĀRTHA  PARISĀDHAYA  NĀPURṆA  NĀPARI, 
UTTĀPANĀ, NAMAḤ  LOKEŚVARĀYA  SVĀHĀ 

 
_Ý nghĩa căn bản của bài Chú này là: 
輆 亙仗  扔榰 猲  
Án, ma ni bát di hồng 
* ) OṂ_ MAṆI  PADME  HŪṂ 



亙扣  鄐巧了加  屹名叨 
Ma hát nghê nha nạp tích đô đặc ba đạt 
* ) MAHĀ-JṄĀNA-KETU  SAVĀDA  
 Tính chất mầu nhiệm của cây phướng Đại Trí 
了加圭巧 
Tích đặc ta nạp 
* ) KETU  ŚĀNA  
 Ngồi dưới cây phướng này 
甩四共伏 
Vi đạt rị cát * ) VIDHĀRIYA  
 Xa lìa sự chấp giữ 
屹楞飲  扔共州叻伏 
Tát nhi cán nhi tháp, bốc rị tất tháp cát * ) SARVĀRTHA  PARISĀDHAYA  
 Tác thành tựu trong khắp các cõi 
左朮隊 
Nạp bổ ra nạp * ) NĀPŪRṆA  
Không có gì không đầy đủ 
左扔共 
Nạp bốc rị * ) NĀPARI  
Không có gì có thể vượt hơn được  
栥枲扔左 
Thưu thắt ban nạp 
* ) UTTĀPANĀ 
 Luyện căn, tinh luyện các căn làm cho trong sạch 
巧休  吐了鄎全伏 
Nại ma lô kiết thuyết ra gia  * ) NAMAḤ  LOKEŚVARĀYA 
 Quy mệnh Đức Thế Tự Tại 
渢扣 
 Tóa ha  * ) SVĀHĀ  
 Thành tựu công Đức nội chứng củaNgài 
 
Toàn bài Chú trên có thể diễn dịch là : 
“OṂ MAṆI PADME HŪṂ là tinh chất màu nhiệm của cây phướng Đại Trí. 

Hãy ngồi dưới cây phướng ấy, xa lìa mọi sự chấp giữ mà tác thành tựu trong 
khắp các cõi. Hãy tinh luyện các Căn cho tinh sạch sao cho không có gì không làm 
đầy đủ và không có gì có thể vượt hơn được. 

Con xin quy mệnh Công Đức nội chứng của Đức Thế Tự Tại. Nguyện cho con được thành tựu như Ngài” 
 

Hiệu chỉnh xong vào ngày 13/05/2016 
 


